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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1968.

1o AOÜT 1968.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention, signée à
Bruxelles le 27 septembre 1967, portant revision
de la Convention générale entre la Belgique et la
Grèce sur la sécuritê sociale, signée à Athènes;

Ie l·P avril 1958.

EXPOSß DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention que le Gouvernement a l'honneur de
soumettre à l'approbation du Parlement a pour but de
modifier la Convention belgo-hellënique de sécurité sociale,
en vigueur depuis le 1er janvier 1961.

Les raisons qui ont incité les Gouvernements belge et
grec à revoir la Convention existante sont de trois ordres.

En premier lieu il s'est avéré nécessaire d'inclure dans
la Convention un certain nombre de dispositions tendant à
garantir, de façon plus eHicace, la protection sociale des
travailleurs migrants et de leurs ayants droit.

Ensuite il est apparu indispensable d'apporter à la Con-
vention des modifications découlant tant de l'évolution des
législations nationales dans les deux pays contractants que
de la nécessité d'harmoniser les dîspositions de cette Con-
vention avec celles inclues dans les Conventions de sécurité
sociale négociées par la Belgique au cours de ces dernières
années,

Enfin l'expérience a incité les deux Gouvernements à
apporter à la Convention certaines modifications d'ordre
technique visant essentiellement à permettre une application
plus simple, plus rationnelle et plus rapide des dispositions
conventionnelles.

.•..•. .•.

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1968.

10 AUGUSTUS 1968.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdrag, onder ..
tekend te Brussel op 27 september 1967, houdende
herzieninq van het Algemeen Verdrag tussen
Belqië en Griekenland betreffende de sociale
zekerheid, ondertekend te Athene op 1 april 1958.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Verdrag dat de Regering de eer heeft aan de goed-
keuring van het Parlement voor te leggen, heeft tot doel
het Verdrag tussen België en Griekenland betreffende de
sociale zekerheid, dat sedert I januari 1961 van kracht is,
te wijzigen.

De redenen die de Belgische en Griekse Regeringen er
hebben toe aangezet het bestaand Verdrag te herzien zijn
drieërlei,

In de eerste plaats is het noodzakelijk gebleken in het
Verdrag een aantal bepalingen in te voegen die tot doel
hebben een doelmatiger sociale bescherminq voor de migre-
rende werknemers en voor hun rechtverkrijgenden te waar-
borgen.

Vervolqens, is het onontbeerhjk gebleken aan het Ver-
drag wijzigingen aan te brengen die voortvloeien, zowel
uit de evolutie van de nationale wetgevingen in de beide
verdragsluitende landen, als uit de noodzaak de bepalingen
van dit Verdrag te harmoniêren met die welke zijn bevat
in de Verdragen betreffende de sociale zekerheid waarover
België in de loop van de jongste [aren onderhandelingen
heeft gevoerd.

Ten slotte, hebben de beide Regeringen aan het Verdrag
enkele techrusche wij;z;igingenaangebracht waarvan de erva-
ring de noodzaak heeft aangewezen en die vooral tot doel
hebben een meer eenvoudige, meer rationele en vluggere
toepassinq van de bepalingen van het Verdrag mogelijk
te maken.

** *
H. - 87.
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Quelques articles de la Convention modificative méritent
de plus amples commentaires.

L'article premier a pour but d'insérer dans le champ
d'application ratione metetiee de la Convention. Ia législa~
tion grecque en matière d'allocations familiales. Lors de la
conclusion de la Convention de 1958 la Grèce n'avait pas
encore de régime légal en matière d'allocations familiales,
Cette insertion permet d'établir une réciprocité totale quant
aux matières couvertes par la Convention.

En vertu de l' article 3, 2), les travailleurs d'une entre-
prise de transport occupés dans une succursale Oll une
représentation permanente de cette entreprise clans l' autre
pays, seront soumis à la législation de ce dernier pays.
Cette disposition constitue une dérogation à la règ le géné-
rale qui veut que les travailleurs des entreprises de trans-
port soient toujours soumis à la législation du pays où
cette entreprise a son siège. même s'ils sont occupés dans
l'autre pays. '

Signalons que cette disposition a été inspirée dans un
souci d'harmonisation, par les règles en vigueur dans le
cadre de la Communauté Economique Européenne.

L'article 5 comporte des dispositions tendant à coor-
donner les règles de non-cumul figurant dans les légis-
lations des deux pays contractants.

Les dispositions de la Convention qui concernent l'octroi
des prestations de l'assurance maladie-maternité dans le
pays du nouveau lieu de travail, ont été simplifiées et
harmonisées, ce qui a permis de les regrouper dans un
seul article. Tel est l'objet de l'article 6.

En vertu de l'article 8, la totalisation des périodes dassu-
rance pour l'ouverture du droit aux prestations de I'assu-
rance maladie-maternité sera autorisée, lorsque le travailleur
qui quitte un des pays pour aller travailler dans l'autre
pays, n'a pas interrompu le travail pendant plus de cleu x
mois. Dans le texte actuel ce délai est d'un mois. II est
apparu que, dans de nombreux cas, ce dernier délai était
insuf Hsant,

L'article 9 Insère dans la Convention quatre articles qui
accordent aux travailleurs intéressés de nouveaux avan-
tages en matière d'assurance maladie-maternité. Cet article,
qui constitue la partie la plus importante de la Convention
soumise à votre approbation. poursuit les objectifs suivants:

1° l'octroi, aux membres de la familIe du travailleur miqrant
restés dans le pays d'origine, des prestations de l'assu-
rance maladie-maternité; ces prestations sont servies par
les institutions du pays de résidence des membres de la
famille et remboursées, pour les trois quarts de leur
montant, par les institutions du pays où le travailleur
est occupé (art, ?bis):

2° l'octroi, à charge du pays d'affiliation, des prestations
en nature au travailleur et aux membres de sa famille,
en cas de séjour temporaire clans l'autre pays (art. 7ter);

3° le maintien des prestations au travailleur, admis au béné-
fice des prestations dans l'un des deux pays, lorsqu'il
est autorisé à transférer sa résidence ou à se faire
soigner dans l'autre pays; cette disposition s'applique
également aux membres de la famille de ce travailleur
(art. 7quater). Il est à signaler que l'article 17 étend
cet avantage aux victimes d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle;
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Enkele artikelen van het Wijzigingsverdrag ver dicne n
nader te wordcn toeqelichr.

Artikel 1 heeft tot doel ill het toepassingsgebied retione
materiee van het Verdrag. de Griekse kinderbijslagregeling
op te nemen, Bij het sluiten van het Verdrag van 1958,
had Griekenland nog geen wcttelijke kinderbijslagregeling.
Deze invoeging maakt het rnoqelijk cen volledige recipro-
citeit in te voeren wat de door het Verdrag gedekte reqe-
ling en betreft,

Overeenkomstiq artikel 3, 2), zullen de werknemers van
een transportonderneming die tewerkgesteld zijn in een bij~
huis of in een vaste vertegenwoordiging van deze onder-
neming in het andere land. onder de wetgeving van laatst-
genoemd land vallen, Deze bepaling wijkt af van de alqe-
mene repel, die stelt dat de werknemers van transport-
ondernemingen steeds vallen onder de wetgeving van het
land waar deze onderneming haar zetel heeft, zelfs indien
zij in het andere land zijn tewerkgesteld.

Er weze aangestipt dat deze bepaling is geïnspireerd van
de regelen die geiden voor de Europese Economische
Gerneenschap. en dit met het oog op hun harmoniërtnq.

Artikel 5 bevat bepalingen die tot doel hebben de regelen
met betrekking tot het cumulatieverbod die in de wetqe-
vingen van de beide verdraqsluttende landen voorkomen,
te coördineren.

De bepalingen .van het Verdrag die de toekenning betref-
fen van de prestaties van de ziekte- en moederschapeverze-
kering in het land van de nieuwe werkplaats, werden ver-
eenvoudigd en geharmonieerd, hetgeen het mogelijk heeft
gemaakt ze in één enkel artikel te groeperen. Zulks is het
doel van artikel 6.

Overeenkomstig artikel 8, zal de samentelling van de
verzekeringstijdvakken voor de ingang van het recht op de
prestaties van de ziekte- en moederschapsverzekering zijn
toegelaten, wanneer de werknemer die één van de landen
verlaat orn in het ander land te gaan werken, het werk
niet gedurende meer dan twee maanden heeft onderbroken.
In de huidige tekst bedraagt deze termijn éèn maand, Het
is in vele gevallen gebleken dat laatstgenoemde termijn
ontoereikend was.

Bij artikel 9 worden in het Verdrag vier artikelen inge-
voegd die aan de betrokken werknemers nieuwe voordelen
op het gebied van de ziekte- en moederschapsverzekering
toekennen, Dit artlkel, dat het belangrijkste deel is van
het Verdrag dat aan uw goedkeuring wordt voorgelegd,
streeft de volgende doeleinden na:

I° de toekenning, aan de gezinsleden van de mîqrerende
werknemer die in het land van herkomst zijn gebleven,
van de prestaties van de ziekte- en moederschapsverae-
kering; deze prestaties worden verleend door de mstel-
lingen van h et land van de verbli] Iplaats van de gezins~
leden en zij worden terugbetaald, ten belope van drie
vierden van het bedrag, door de instellingen van het
land waar de werknemer is tewerkgesteld (art. 7bis);

2° de toekenning, ten bezware van het land van aansluiting,
van de verstrekkingen aan de werknemer en aan zijn
gezinsleden, in geval van tijdelijk verblij£ in het andere
land (art. 7ter);

30 het behoud van de prestatles voor de werknemer, die
op de prestaties in éën van beide landen gerechtigd is,
wanneer hij gemachtigd werd er zijn verblijfplaats over
te brengen of zich in het andere land te laten verzorqen:
deze bepaling is eveneens van toepassinq op de gezins-
leden van deze werknemer (art. 7quater). Er valt aan
te stippen dat artikel 17 dit voordeel verruimt tot de
slachtoffers van een arbeidsongeval of van een beroeps-
ztekte:



4° l'instauration 'de règles spécifiques pour l'octroi des
prestations en nature aux titulaires de pensions accor-
dées en vertu de la législation de l'un ou des deux
pays contractants (art. 7quinquies ï •

L'article II a été inséré dans la Convention en vue de
permettre aux institutions belges de calculer la partie de
pension qui leur incombe. en fonction des seules périodes
d'assurance accomplies en Belgique. Ce mode de calcul
donne des résultats équivalents à ceux qui seraient obtenus
en appliquant les règles fixées par la Convention. Cette
nouvelle disposition permettra surtout -- et c'est là le but
essentiel qu'elle poursuit ----aux institutions belges de liqui-
der plus rapidement les pensions des intéressés.

En vertu de l'article 13, l'assuré peut, pour le calcul de
sa pension, choisir entre l'application des dispositions de
la Convention et l'application séparée des deux législations
nationales. Cette modification des règles actuellement en
vigueur présente deux avantages: elle évite, d'une part.
que le pensionné soit, dans certains cas, désavantagé par
l'application obligatoire de la Convention, et elle permet
de supprimer, d'autre part, les complications administra-
tives découlant du système du complément différentiel qui
est appliqué jusqu'à présent.

L'article 16 complète l'article 23 de la Convention, par
des règles spéciales applicables en cas d'aggravation d'une
maladie professionnelle déjà indemnisée dans l'un des deux
pays.

Un nouveau chapitre est inséré dans la Convention en
vue de son application aux prestations familiales (art. 18).
Les nouvelles dispositions imposent la totalisation des
périodes d'assurance pour l'ouverture du droit aux presta-
tions familiales et instaurent le principe de l'octroi desdites
prestations en faveur des enfants élevés dans le pays autre
que celui où le travailleur est occupé,

En ce qui concerne la Belgique, cette disposition se limite
aux allocations familiales proprement dites, à l'exclusion des
allocations spéciales ou majorées.

Un Arrangement administratif devra déterminer, notam-
ment, les conditions d'octroi et les taux de ces allocations.

L'article 21 modifie l'article 26 de la Convention. Les
nouvelles. dispositions visent à imposa le paiement de
l'indemnité funéraire au bénéficiaire résidant dans le pays
autre que celui où se trouve l'institution débitrice.

D'autres dispositions de cet article fixent les critères
selon lesquels l'institution débitrice est désignée,

Les autres articles de la Convention n'appellent pas de
commentaires.

Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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4° de invoering van specifieke regels voor de toekenning
van de verstrekkinqen aan de gerechtigden op pensioe-
nen toegekend overeenkomstig de wetgeving van één
of van beide verdraqsluitende landen (art. 7quinouies] .

Arrikel Il werd in het Verdrag ingevoegd teri einde het
de Belgische instellingen mogelijk te maken het deel van
het pensioen dat te hunnen laste valt te berekenen, uit-
sluitend naar verhouding van de verz ekerinqstijdvakken
die in België werden volbracht. Deze berekeningswijze geeft
resultaten die gelijkwaardig zijn aan die welke worden
verkregen bi] toepassinq van de regelen die het Verdrag
bepaalt, Deze nieuwe bepaling zal het vooral de Belgische
instellingen mogelijk maken om de pensioenen vlugger aan
de betrokkenen uit te betalen -~ hetgeen het hoofddoel is
dat zij nastreeft.

Overeenkomstig artikel 13, mag de: verzekerde, voor de
berekeninq van zijn pensioen, kiezen tussen de toepassinq
van de bepalingen van het Verdrag en de afzonderlijke
toepassing van beide nationale wetgevingen. Deze wijzi-
ging van de thans vigerende regelen biedt twee voordelen:
zij voorkornt, van de ene kant, dat de gepensioneerde, in
sornmiqe gevallen, door de verplichte toepassing van het
Verdrag zou worden benadeeld, en zij maakt het, van de
andere kant, mogelijk de administratieve verwikkelingen uit
te schakelen die voortvloeien uit de thans vigerende rege-
ling die strekt tot het bijpassen van het verschil.

Artikel 16 vult artikel 23 van het Verdrag aan door
bijzondere reqelen die van toepassing zijn in geval van
verergering van een beroepsziekte waarvoor in één van
beide landen reeds een vergoeding werd uitbetaald.

Een nieuw hoofdstuk wordt in het Verdraq ingevoegd
om het toepasselijk te maken op de kinderbijslag (art. 18),
De nieuwe bepalingen gebieden de samentelling van de
verzekeririqstijdvakken voor de ingang van het recht op de
kinderbijslag en voeren het principe in van de toekenning
van deze kinderbijslag ten gunste van de kinderen die wor-
den opgevoed in het andere land dan dat waar de werk-
nemer is tewerkgesteld.

Voor België geldt deze bepaling enkel voor de eigenlijke
kinderbijslag, ter uitsluiting van de bijzondere of verhoogde
kinderbijslag. \

Een Administratieve Schikklnq zal, Inzonderheld. de toe-
kenningsvoorwaarden en de bedragen van deze kinderhij-
slag vaststellen.

Artikel 21 wijzigt artikel 26 van het Verdrag. De nieuwe
bepalingen beoçen de betaling op te leggen van de beçra-
Ieniskosten aan de gerechtigde die in het andere land ver-
blijft dan dat waar de betalingsinstelling zich bevindt.

Andere bepalingen van dit artikel stellen de criteria vast
volgens dewelke de betalingsinstelling wordt aangeduid.

De overige artikelen van het Verdrag vergen geen
cornrnenraar.

Dit is, Dames en Heren, het doel van het Verdrag dat
de Regering de eer heeft aan uw goedkeuring voor te
leggen.

P. HARMEL.
De Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

P. DE PAEPE.

De Minister van Sociale Voorzorg,
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A.VIS nu CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, sectton de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étranqères. le 29 mars 1968, d'une demande
d'avis SUr un projet de loi « portaut approbation de la convention,
sîqnëe il Bruxelles le 27 septembre 1967, portant revision de la con-
vention générale entre la Belgique et la Grèce sur la Sécurité sociale,
signée à Athènes, le r" avril 1958 », a donné le 22 avril 1968 l'avis
suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.:

G. VAN BUNNEN, conseiller d'Elal. présideni;
J. MASQUELIN.

Madame:
G. CISELET, conseillers d'Etat;

MM,:
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, assesseurs de la section législa.tion;
G, DE LEUZE, gr-effier adjoint, greffier-.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. VAN BUNNEN.

Le rapport a ëtë présenté par M. O. DE LEYE. substitut de J'audi-
teur génêral.

Le Greffier.
($.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.

[ 4 J

A.DVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 29' maart
1968 door de Minlster van Bultenlandse Zakcn vcrzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdeude goedkeuring
van het verdraq, ondertekcnd te Bruss ë l op 27 september 1967. hou-
dende herzleninq van het algemeen verdraq tussen Belqtë en Grieken-
land betreffende de sociale zckerhcld, ondertekend te Athene op 1 april
1958 », heeft de 22' april 1968 het volqend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De karner was samenqesteld uit
de HR:

G. VAN BUNNEN, steetsreed, vcorzitter:
J. MASQUELIN,

Mevrouw:
G. CISELET, staetsrnden;

de HH.:
P. DE VISSCHER,
G. ARONSTEIN, bijzitters "an de afdeling wetge"ing;
G. DE LEUZE. adjunct-griffier, griffier.

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse teksl werd
naçezten onder toezicht van de H. G. VAN BUNNEN.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. O. DE LEYE, substituut-
auditeur-qeneraal,

De Griffier.
rget.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DESBELGES,

A tous, présents et â venir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires êtran~·
gères et de Notre Ministre de la Prévoyance sociale.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Minis~
tre de la Prévoyance sociale sont chargés de présenter, en
Notre nom. aux Chambres législatives. le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

La Convention signée à Bruxelles le 27 septembre 1967.
portant revision de la Convention générale entre la Belgique
et la Grèce sur la sécurité sociale, signée à Athènes le
lor avril 1958. sortira son plein et entier effet.

Donné à Motril (Espagne), le 5 août 1968.

WETSONTWERP'

BOUDEWIJN, KONINGDER BELGEN.

Aan allen die nu zijn en hierne urezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Sociale Voorzorg,

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Sociale Voorzorg zijn gelast, in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in. te dienen,
waarvan de tekst volqt :

Enig artlkel.

Het Verdrag ondertekend te Brussel op 27 september
1967, houdende herzieninq van het Algemeen Verdraç
tussen Belqië en Grlekenland betreffende de sociale zeker-
heid, ondertekend te Athene op 1 april 1958. zal volkomen
uitwerking hebben.

BAUDomN.

Gegeven te Motril (Spanje), op 5 augustus 1968.

PAR I.E ROI:

Le Ministre des Aff~ires étrangères,
V T<.N KONINGSWEGB:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

Le Ministre de [a Prévoyance sociale.

P. HARMEL.

De Minister vaT! Sociale Voorzorg,I
P. DE PAEPE.



CONVENTION

portant revision de la Convention générale entre la Belgique ct la Grèce
sut la sécurité sociale signée à Athènes, le l " avril 1958.

Sa Majesté le Roi des Belges
ct

Sa Majesté le Roi des Hellènes,
anlrné s du désir d'adapter la Convention générale de sécurité sociale
à l'évolution des législations intervenues dans les deux Etats contrac-
tants ainsi qu'à l'orientation générale prise par les instruments inter-
nationaux en matière de sécurité sociale,

ont résolu de conclure une Convention portant modification de la Con-
ventlon existante et, à cet effet, ont nommé leurs plénipotentiaires,
savoir:

Sa Majesté le Roi des Belqes:
Son Excellence Monsieur P. De Paepe,

Ministre de la Prévoyance sociale;
Sa Majesté le Roi des Hellènes:

Son Excellence Monsieur Alexandre Cimon Argyropoulo,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Grèce il Bruxelles.

Lesquels. après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme. sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.

Le paragraphe l '", Il. de l'article 2 de la Convention du I"' avril
1958, est complété par un Iittera e}, libellé comme suit:

« e) la législation en matière d'allocations familiales' aux travailleurs
salariés »,

Article 2.

Il est inséré dans la même 'Convention un article 2bis libelle comme
suit :

« Article 2bis,
» Les travailleurs grecs ou belges salariés ou assimilés ayant été

soumis ft. J'assurance obligatoire dans l'un des deux pays contractants
et qui transfèrent leur résidence habituelle dans l'autre pays. peuvent
être admis à l'assurance volontaire ou facultative continuée des Iëqts-
lations énumérées à l'article 2. paragraphe l ", dans les mêmes condi-
tions que les ressortissants du pays où ils résident compte tenu, le cas
échéant. des périodes d'assurance obligatoire accomplies dans l'un ou
l'autre pays contractant. »

Article 3.

1. Le paragraphe 2, a). de J'article 3 de la même Convention est
complété par une disposition libellée comme suit;

« la demande de prolongation doit être introduite avant lexpiration
du délai de douze mois »,

2. Le paragraphe 2, bl! du même article est complété par une dispo-
sition libellée comme suit:

« toutefois, dans le cas où l'entreprise possède sur le territoire du
pays contractant autre que celui où est établi son siège. une succursale
ou une représentation permanente, les travailleurs occupés par celle-cl
sont soumis à la législation du pays contractant sur le territoire duquel
la succursale ou la représentation permanente se trouve »,

Article i.

La dernière phrase de l'alinéa 2, 2), de l'article 4 de la même Con-
vention est remplacé par la dlspositlon suivante:

« Ce droit d'option ne peut être exercé qu'une seule lois »,

Article 5.

Il est inséré dans le Titre l" de la même Convention un article ibis
libellé comme suit:

« Article ibis.
« Lorsque l~ législation de l'un des pays contractants prévoit la

réduction. la suppression ou la suspension d'une prestation en cas de
cumul de cette prestation avec une autre prestation de sécurité sociale
ou avec une rémunération, la prestation acquise en vertu de la Iëqls-
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VERDRAG

houdende herziening van her Algemeen Verdrag tussen België
en Griekenland betreffende de: sociale rekerheid, ondertekend te Athene

op l april 1958.

Zijne Maj"s\'it de Koniuq der Belqen.
en

Zijne Majcstett de Koning der Hellencn.
bezield met het verlangen het Alqemcen Verdrag betreffende de sociale
zekerhe td aan de cvolutre aan te passcn. die de wetgevingen in de
belde ver dr aqslultende Staten hebbcn doorgemaakt, alsook aan de alqe-
mene ortëntatre van de internationale oorkonden op het gebied van
de sociale zekerhetd,
hebben besloten een Verdrag te sluiten houdende wijziging van het
bestaande Verdrag en hebben te dien einde hun gevolmachtigden
benoemd, met name:

Zijne Majestelt de Koning der Belgen:
Zijne Exccllentte de Heer P, De Paepe,

Minister van Sociale Voorzorg;
Zijne Majesteit de Koning der Hellenen :

Zijne Excellentle de Heer, Alexandre Cimon Argyropoulo.
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van Griekenland te
Brussel,

die. na uitwisseling van hun volrnachten, welke in goede en behoor-
lijke vorm werden bevonden, omtrent de navolgende bepalingen zijn
overeenqekomen :

Artikel 1.

De eerste paragraal, Il, van artikel 2 van het Verdraq van 1 april
1958 wordt met een littera e). aangevuld dat luidt als volgt:

« e) de wetgeving betrelfende de' kmderbtjslaq voor werknemers ».

Artikel 2.

In hetzclfde Verdrag wordt een ,artikel 2bis ingevoegd dat luidt
als volgt:

« Artikel 2bis.
» De Grlekse of Belgische werknerners of ermede gelijkgestelden.

die verzekertnqsplichtiq waren in een van belde verdraqsluitende Staten
en hun gewone verblljfplaats naar het andere land overbrenqen, kunnen
tot de vrijwillige of facultatieve voortqezctte verzekerlnq van de bi]
artikel 2. paragraal 1 vernoerndc w erqevinqen worden toegelaten, onder
dezelfde voorwaarden als de onderdanen van het land waar zl] ver-
blijven, mits eventuele inachtneming vau de tijdvakken van verplichte
verzekertnq die zi] in het cen ol het ander verdraqsluitend land
hebben vervuld, »

Artikel3.

1. Paraqraaf 2. Il), van arttkel J. van hetzelfde Verdrag wordt met
een bepaling aanqevuld, die luidt als volgt:

« de aanvraag om verlenging dient vöör het verstrijken van de
termijn van twaalf maand te worden ingediend »,

2. Paraqraaf 2, b). van hetzelfde artikel wordt met een bepaltnq aan-
gevuld, die luidt als volgt:

« nochtans, wanneer de onderneming op het grondgebied van het
verdragsluitend land. ander dan dit waar de zetel is gevestigd. een
bijhuis ol een vaste vertegemvoordlging heeft, vallen de werknemers
die door deze zijn tewerkgesteldonder de wetqevlnq van het verdraq-
sluitend land op wiens grondgebied het bijhuis of de vaste verteçen-
woordiging zich bevindt ».

Artikel4.

De laatste zln van het tweede Hd, 2), van artike! 4 van hetzelfde
Verdraq wordt vervangen door de volqende bepallnq :

« Dlt keuzerecht kan slechts ëënrnaal worden uitgeoefend »,

Artikel 5.

In Tltel I van hetzclfde Verdrag wordt een artikel ibis lnqevoeqd,
dat luidt als volgt:

« Artikel Abis.
» W anne er de w~tgeving van ëën van de verdraçsluitende landen

voorziet in de vermlnderinq, de a~chafling of de schorslnq van een
prestatle in qeval van samenloop van deze prestatie met een andere
sociale zekerheldsprestatie of met ecn bezoldtqtnq, dan kan de prestatie,
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lation de l'autre pays contractant ou une rémunération obtenue sur
le territoire de ]'autre pays contractant est également opposable au
bénéficiaire de la prestation.

» Toutefois, la regle visée a J'alinéa l''' n'est pas applicable aux
cas où des prestatlons sont acquises conformément aux dispositions
de l'article 9 ct du Chapitre 3 du Titre II de la Convention. »

Article 6.

L'arncle 5 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes;

« Article 5,
» Paragraphe 1e t••

" Le travailleur salarié ou assimllé qui sc rend de Grèce en Belgique
ou inversement bénéficie. ainsi que ses ayants droit résidant sous son
toi! dans le pays du nouveau lieu de travail. des prestations de l'assu-
rance rnaladie-meternité de ce pays, pour autant que;

» I. il ait été reconnu apte au travail à sa dernière entrée dans cc
pays;

» 2. il ail acquis la qualité d'assuré social après sa dernière entrée
sur le territoire du nouveau pays de travail;

» 3. il remplisse les conditions requises par la législation de ce pays,
compte tenu, le cas échéant, des périodes d'assurance ou équi-
valentes accomplies au titre de la législation de J'autre pays.

» Paragraphe 2,
» Si le travailleur visé au paragraphe l e r' ne remplit pas les condi-

tions requises pour l'application dudit paragraphe et lorsque ce tra-
vailleur aurait encore droit à prestations en vertu de la léqislation du
pays contractant sur le territoire duquel il a été assuré en dernier lieu
avant le transfert de sa résidence s'il se trouvait sur cc territoire, il
conserve, pour lui-même et ses ayants droit, le droit à prestations pour
une période ne dépassant pas celle prévue par la Iéqlslation du pays
de son dernier lieu de travail. L'institution compétente de ce pays peut
demander à l'institution du lieu de résidence de servir les prestations
en nature suivant les modalités appliquées par cette dernière institution.
L'institution compétente rembourse les prestations servies, à sa demande,
par l'institution du lieu de résidence. »

Article 7,

L'article 6 de la même Convention est abrogé.

Article 8,

L'article 7 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

« Article 7.
» La totalisation des périodes visées à l'article 5. 3, n'est applicable

que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail débute
dans un délai de deux mols, à compter de la fin de l'occupation dans
le pays de l'ancien lieu de travail, »

Article 9.

Il est Inséré au Chapitre I'" du Titre Il de la même Convention
quatre articles nouveaux libellés comme suit;

« Article Tbis.
» Les ayants droit d'un travailleur salarié ou assimilé qui a droit

à prestations en vertu de la législation du pays d'affiliation. bénéficient
des prestations en nature de l'assurance maladie-maternité lorsqu'ils
résident sur le territoire du pays contractant autre que celui du lieu
d'affiliation du travailleur, pour autant qu'ils n'aient p~s droit aux
prestations en nature de la législation du pays de résidence.

» L'ouverture du droit auxdites prestations est déterminée suivant
les dispositions de la législation du pays d'affiliation. Les ayants droit
ainsi que l'étendue, la durée et les modalités du service des prestations
sont déterminés suivant les dispositions de la législation du pays de
résidence.

» L'organisme du pays d'affiliation rembourse à l'organisme du pays
de résidence les trois quarts des dépenses afférentes à ces prestations.
sur la base d'tm montant forfaitaire dont les modalités de calcul seront
déterminées par les autorités administratives suprêmes des pays
contractants.

" Article 7ter.
» Les travailleurs salariés ou assimilés ainsi que leurs ayants droit

bénéficient, en cas de séjour dans l'un des pays contractants n'excë-
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verkreqcn overeenkornstiq de wetgeving van het ander vej'dragsluitend
land, of een bezoldiging vcrkrcqcn op het grondgebied van het andel'
vcrdraqsluitcnd land, tcqcn de prcstatteqcrcchttqde evenecns worden
ing':'t'oepen.

» De rcqcl beooqd bi] hct ecrste lld, Is nochtans nid van toepassing
ill de gevallen w.aarin pre.s tattés werdcn verkre qen overcenkomsuq de
bepulinqen V<Jn artike l 9 en van Hoofdstuk 3 van 'I'itel II van het
Verdr aq, »

Artikel 6.

Arttkcl 5 van hetzelfde Verdrag wordt vervanqen door de volgende
bepalinqen :

« Artikel 5.
» Par aqruaf J.
" D~ werknerner, of de errncde gelijkgestelde, die zich van Grieken-

land naar Belqië bcqeeft, of andcrsom, hceft aanspraak, alsook zijn
rcchthehbeuden die onder zijn dak wonen in het land van de nieuwe
arbcidsp laats, op de prestaties V<lI\ de ztekte- en moederschapsverze-
kering van dit land. voor zover :
" I. hij bij zijn laatste aankomst in dit land arbeidsqeschikt werd

bevonden;
»2. hi] na zijn Iaatste aankomst op het grondgebied van het nieuw

land van tewerkstellinq soclaal verzekerde qeworden is:
» 3. hi] de bi] de wetqcvlnq van dit land gestelde voorwaarden

vervult, rekening houdende, in voorkornend geval, met de verze-
kerlngsperiodes of gelijkwaardige periodes. die tcn opztchte van
de wetgeving van het andere land werden vofbracht,

» Paragraaf 2.
» Indien de bi] paragraaf I beooçde werknemer aan de gestelde

voorwaarden voor de toepassinq van deze paraçraaf niet voldoet en
wanneer deze werknerner nog recht op prestaties zou hebben overeen-
kornstiq de wetgeving van het verdraqsluitcnd land op wiens grond-
gebied hij laatst verzekerd was vóör de overbrenging van zijn woon-
plaats indien hi] zich op dit grondgebied bevond, behoudt hl], voor
z.ichzelf en voor zijn rechthebbenden, het recht op prestaties voor een
periode die niet langer Is dan deze waarin de wetqevlnq van het land
van zijn laatste tewerkstelling voorziet, De bevoeqde instelling van
dit land mag aan de instelllnq van de verbltjfplaats vraqen de verstrek-
klnqen te verlenen volqens de modaliteiten die door laatstgenoemde
instelling worden toeqepast, De bevoegde Instellinq betaalt de op haar
aanvraag door de instelling van de verblljfplaats verleende prestaties
teruq. »

Artikel 7.

Artikel 6 van hetzelfde Verdrag wordt opqeheven,

Artikel B.

Artikel 7 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door de volgende
bepalingen.

« Artikel 7.
» De samentelling van de bij artikel 5. 3, beoogde periodes Is enkel

van toepassing wanneer de tewerkstelllnq in het land van de nieuwe
plaats van tewerkstelllnq begint brnnen een tèrrnijn van twee maand,
te rekcnen van het einde van de tewerkstellmq In het land van de
vroeqere plaats van tewerksteiling. »

Artikel 9.

In Hoofdstuk 1 van Titel II van hetzelfde Verdrag worden vier
nicuwe artikelcn ingevoegd, die Iuiden als volq t :

«. Artikel Ibis,
» De rechthcbbenden van een werknemer ol de erme de qellikqestelde,

die recht hecft op prestatles overeenkomstrq de wetgeving van het
land yan aansluitlnq, hebben aanspraak op de pr estatles van de zrekte-
en moederschapsverzekerlrtq, wanneer zi] op het grondgebied van het
verdraqs luitend land, ander dan dit van de plaats van aanslultlnq van
de werknemer wcncn voor zover zij geen recht hebben op de verstrek-
king en van de wetgeving van het woonland.

» De rechtsingang van deze prestatles wordt vastgesteld overeen-
komstlq de bepalinqen van de wetqevinq van het land van aansluiting,
De rechthcbbenden, alsook de omvang, de duur en de modaliteiten van
het verlenen van de prestaties worden vastgesteld overeenkomstiq de
bepalinqen van de wetgeving van het ••••.oonland,

» De instelling van het land van aansluitinq betaalt aan de Instel-
ling van het woonland de drte vierden terug van de uitgaven met
berre kking tot deze prestaties, op grond van, ecn forfaitair bedrag,
waarvan de berekeningsmodaliteiten door de hoogste adminlstratieve
autorltelten van de verdraqslultende landen zullen worden bepaald.

» Artlkel Zter, .

" Oe werknerners, of de ermede gelijkgestelden, alsook hun recht-
hebbenden, hebben, in qeval van verbli] I in éën van de verdraqslul-



dant pas un délai à fixer, des prestations en nature de l'assurance
maladie-maternité conformément I. la législation du pays de séjour,
pour autant qu'ils puissent prétendre à ces prestations en vertu de la
législation du pays d'afftliatlon.

» L'organisme du pays cl'affiliation rembourse à l'organisme du pays
de séjour les dépenses effectives afférentes à ces prestations telles
qu'elles résultent de la comptabilité des organismes qui les ont servies.

» Article 7qllDter.

» Paragraphe l''.
» Un travailleur salarié ou assimilé, admis au bénéfice des presta-

tions à charge d'une Institùtlon de l'un des pays contractants, qui réside
sur le territoire dudtt pays, conserve ce bénéfice lorsqu'il transfère
Sa résidence sur le territoire de l'autre pays, Toutefois, avant le tram-
Iert, le travailleur doit obtenir l'autorisation de l'tnstltutlon compé-
tente. Ces dispositions sont applicables par analogie au travailleur qui
va sc faire soigner sur le territoire de l'autre pays contractant, sans
pour autant y transférer sa résidence,

» Paragraphe 2.
» Lorsqu'un travailleur salarié ou assimilé a droil aux prestations

conformément aux dispositions du paragraphe précédent. les prestations
en nature sont servies par l'institution du lieu de son séjour ou de
sa nouvelle résidence suivant les dispos! tions de la législation appliquée
par ladite Institution.

» Paragraphe 3.
» Les prestations en espèces sont, dans les cas prévus au présent

article, servies directement aux intéressés par l'institution du pays
compétent. Toutefois, cette dernière institution peut demander à l'insti-
tution du lieu de séjour ou de la nouvelle résidence de servir ces
prestations pour son compte,

» Paragraphe 4.
» Les dispositions du présent article sont applicables par analoqle

aux ayants droit.
» Paragraphe 5.
» Les dispositions de l'article Tbis, alinéas 2 ct 3, s'appliquent par

analogie.

» Article 7qulnquies.
» Paragraphe 1or.

.. » Lorsque le titulaire de pensions dues au litre des législations des
deux pays contractants, a droit aux prestations en nature au titre de
la législation du pays contractant sur le territoire duquel il réside,
compte tenu de la totalisation des périodes d'assurance accomplies
dans les deux pays, ces prestations sont servies à ce titulaire et aux
ayants droit, par l'organisme du pays de résidence et fi la charge de
cet organisme, comme s'il était titulaire d'une pension au litre de la
seule législation de ce dernier pays.

» Paragraphe 2.
» Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la législation de

l'un des pays contractants seulement, réside sur le territoire de l'autre
pays contractant, les prestations en nature lui sont servies, ainsi qu'à
ses ayants droit, par l'organisme du pays de résidence. comme si l'inté-
ressé était titulaire d'une pension au titre de ln législation de cc
dernier pays.

» L'ouverture du droit auxdites prestations est déterminée suivant
les dispositions de la législation du pays débiteur de la pension. Les
ayants droit, l'étendue, la durée et les modalités du service des presta-
tions sont déterminés suivant les dispositions de la législation du pays
de résidence.

» Ces prestations sont remboursées par J'organisme compétent du
pays qui accorde la pension, sauf si, dans son pays de résidence,
l'intéressé a droit, en une autre qualité, à ces prestations.

» Paragraphe 3.
» Les autorités administratives suprêmes des pays contractants peu-

vent décider que les remboursements visés nu paragraphe 2 du présent
article s'opéreront sur la base d'un montant forfaitaire qu'elles déter-
minent. »

Article 10.

L'alinéa 2 de l'article Il de la même Convention est remplacé par
la disposition suivante:

« SI après suppression de la pension ou Indemnité d'invalidité, l'état
de rassuré justifie l'octroi d'une pension ou d'une Indemnité d'Inva-
lidité, celle-cl est liquidée suvant les règles fixées à l'article 8, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 9, »
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tende landen dat een te bepalen terrnijn nle t overschrljdt, aanspraak
op de verstrckkinqen van de ziekte- en moederachapsvcrzekeelnq over-
eenkomstlq de wetqevinq van het land van verblijf, voor zover zij
aanspraak op deze verstrekkingen hebben ovcrcenkomstiq de wetqevinq
van het Innd van aans lultlnq,

» D,' instelling van het land van aansluitlnq betaalt aan de lnstel-
ling van he t land van verbh]f de werkcllj ke uitgaven met betrekkinq
tot deze prestaties teruçj, zouls zij blijkcn ult de boekhoudinq van de
lnstellinqe n die ze hebben vcrlcend.

» Artik~1 '[quater,

» Paraqraaf I.
» Een werknemer, of errnede gelijkgestelde, die gerechtigd ls op de

pr es taties ten laste van een instellfnq van een van de verdraqslultende
Ianden, en die (JP het grondgebied van dit land woont, be houdt dit
voordee l, w anneer hi) zijn woonplaats naar he t gl'(lOdgebled van het
andere land overbrenqt, Nochtans rnoet de wer knemer, vöör de over-
brenging, de toelating v an de bevoeqde lnstelltnq bekomen. Deze bepa-
Ilnqen zijn, bij analoq ie, toepasselijk op de werkncmer die zlch op het
qrondqebied van het ander verdragsluitend land gaat laten verzorqen,
zonder er evenwe-l z ijn woonplaats over te breriqen,

» Paraqraaf 2.
» Wanncer een werkne mer, of een ermcde gelijkgestelde recht heeft

op de prestatles overeenkomstlq de bepalinqen van voorqaande para-
graaf, worden de verstr ekkinqcn door de lnstelling van de plaats van
zljn verblt]f of van zljn nieuwe woonplaats verleend volqens de bepa-
lingen van de wctqevinq die door deze inste llinq wordt toeqepast.

» Parag raaf 3.
» De uîtker inqen worden, in de bij dtt arukel beooqde çevallen,

rechtstrccks nan de betrokkene door de luste ]Jing van het bevoeqde
land ultbetaald. Laatstqenoemde instelling mag e-chter aan de instellinq
van de verblijfplaats of van de nïeuwe woonplaats vragen deze pres-
taries voor haar rekeninq te betalen.

» Paragraaf 4.
» De bepallngen van dit artikel zijn bij analogie, op de rechtheb-

benden van toepassing.
» Paragraaf 5.
» De bepa!lngen van artlkcl Tbis, tweedc en dcrde lid, zijn, bij

analogie, van toepasslnq ,

» Artikel7quinquies.
» Paragraaf L
» Wanneer de gerechtigde op psnsloenen, welke uit hoofde van de

.•••.etqevinqen van beide vcrdraqsluitende landen üjn verschuldlqd, recht
heeft op verstrekkinqen uit hoofde van de wetgeving van het verdraq-
sluitend land op wlens grondgebied hi] woont, rekentnç gehouden met
de samentelling van de in beide landen doorlopen verzekeetnqsttjd-
vakken, worden deze prestatles aan deze gereclJtigde en aan de recht-
hebbenden verleend door- de Instellinq van het woonland en ten laste
van deze instelling, alsol hij gerechtigd was op een pcnsloe n allecn
uit hcofde van de wetgeving van laatstqcnocmd land.

» Paragraaf 2,
» Wanneer de gerechtigde op een pensloen, dat enkel uit hoofde

van de wetgeving van éën van de verdragsluitende landen Is verschul-
diqd, woont op het qrondqebled van het ander verdraqaluitend land.
worden de v-erstrekklnqen hem, alsook zljn rechthebb endcn, verleend
door de Instelling van het woonland, also] de betrokkene gerechtigd
was op cen pensioen uit hoofde van de wetgeving van laatstqenoemd
land.

» Het ingaan van het recht op deze prcstenes wordt vastqesteld
overecnkomsttç de bepaltnqen van de wetgeving van het land dat het
pensioen verschuldigd Is, De rechthebbenden, de omvanq, de duur en
de betalinqsmodalltelten van deze prestatles worden vastgesteld over-
eenkornstlq de bepallnqen van de wetgeving van het wocnland,

» Deze prestaties worden door de bevoeçde iIlsteIling van het land
dat het pensioen verleent, teruqbetaald, bchalve wanneer de betrok-
kene in het land van ziJn woonplaats in een andere hoedenlqhetd
op deze prestatfes recht heeft,

~ Paraqraaf 3.
» De hoogste adminisfratieve autorlteiten van de verdraqsluitende

landen moqcn beslissen dat de bij paraqraaf 2 van dit artikel heoogde
temgbetalinlJen worden verrlcht op qrond -van een forfaitair bedraq
dat zij vaststellen. »

Artikel10.

Het twcede lid van artikel 11 van hetzelfde Verdrag wor-dt ver-
vanqen door de volgende bepaling:

« Wanneer; na afscfraffing van het Invaltditeltapensioen of van de
invaliditdtsvergocding, de toestand van de verzekerde de toeJ<ennlng
van een invaliditeltspellSioen of van een lnvalldlfeltsverqoedtnq recht-
vaardigt wordt dit [de ze ] toeqekend conform de bij artlkel g vast-
gestelde rcqel en, eventuecl rekenlng gebouden met de bepallnq van
artlke l 9. »
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Article 11.

L'article 11 de la même Convention est complété par un para-
graphe 5 libellé comme suit:

« Paragraphe 5.
» Si d'après la législation d'un des pays contractants, le droit à

la pension n'est pas subordonné il I'accompltssement d'un stage mals
qui est acquis année par année, l'organisme intéressé de ce pays calcule
le droit il la pension dtrecternent et exclusivement en fonction des
périodes d'assurance accomplies dans ce pays et des périodes reconnues
équivalentes à des périodes d'assurance en vertu de la lëqtslanon de
ce pays; l'organisme intéressé fait application, dans ce cas, de la
législation de ce pays qui est applicable aux assurés qui. à la date
à laquelle la décision sortit ses effets, atteignent l'âge normal de la
pension, »

Article 12.

L'article 15 de la même Convention est complété pal" un para-
grapbe 3 libellé comme suit :

<K Paragraphe 3,
» Dans le cas visé au paragraphe l'' du présent article, la pension

déjà liquidée est revlsée, conformément aux dispositions de l'article 14,
à partlr de la date à laquelle le droit à la pension est établi au reg ard
de la législation de l'eutre pays contractant. »

Article 13.

L'article 17 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 17,

» Tout assuré, au moment où s'ouvre son droit il pension, peut
renoncer au bénéfice des dispositlons de l' article 14 de la présente
Convention. Les prestations auxquelles il peut prétendre au tltre de
chacune des législations nationales sont alors llqutdëes séparément par
les institutions intéressées. indépendamment des périodes d'assurance ou
des périodes reconnues équivalentes accomplies dans l'autre pays. »

Article 14.

L'arttcle 18 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

« Article 18.
» tes dispositions des articles 14 à 17 s'appliquent p ar analogie

pour les pensions aux survivants, »

Article 15.

1. L'intitulé du Chapitre 5 du Titre II de la même Convention est
remplacé pal" l'intitulé suivant:

« Chapitre 5 - Accidents du travail et maladies professionnelles, »
2. L'intitulé« Chapitre 6 - Maladies professionnelles» est supprimé.

Article 16,

L'article 23 de la même Convention est remplacé par le texte
suivant:

« Article 23.
» Paragrapbe lor.
l> Pour apprécier le degré d'incapacité permanente résultant d'un

accident du travail Oll d'une maladie professionnelle, au regard de la
législation belge ou grecque, [es accidents du travail ou les maladies
professionnelles survenus antérieurement, sous.Ta législation de l'autre
pays. sont pris en considération comme s'Ils étaient survenus sous la
législation du premier Etat.

» Paragraphe 2,
»Lorsque. en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle un

travailleur qui a bénéficié ou qui bénéficie d'une réparation pour une
maladie professionnelle en vertu de la Iéqislation de l'un des pays
contractants fait valoir. pour une maladie professionnelle de même
nature, des droits à prestations en vertu de la législation de l'autre
pays, les règles suivantes sont applicables:
» Ii} si le travailleur n'a pas exercé sur le territoire de ce dernier pays

un emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou
de l'aggraver. l'institution d'affiliation du premier pays reste
tenue de prendre à sa charge les prestations en vertu de sa
propre législation, compte tenu de l'aggravation:
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Artikel Il.

Arttkel 11 van hctz elfde Verdraq wordt aanqe vuld met een para-
graaf 5, die luidt als volgt:

« Paraqraaf 5,
» Wanneer, volqens de wetqcvlnç van een van de verdraqslultende

landen, het recht op het pcnsioen ruet afhankelijk Is gesteld van het
doorlopen van l'en wachttljd. doch van [aar tot [aar wordt verkrcqen,
berckent de betrokken instcllinq van dar land het recht op bet pen-
sioen rechtstreeks en uitsluite nd op grond van de verzekertnqspertodes
die in dat land zijn volbracht en op grond van de periodes die erkend
zijn als zijnde gelijkgesteld met veraekerinqsper iodes overeenkomstiq
de wetqcvtnq van dat l'Incl; de betrokken instelltnq past, in dat geval.
de wetqevinq van dat land tee, wclke van toepassing ls op de verze-
kerdcn, die op de datum waarop de bcshsslnq van kracht wordt, de
normale pensioenqerechtiqde Iecftijd ber eikcn. »

Artikel 12,

Artikel 15 van heœclfde Verdraq wor-dt aanqevuld met een para-
\)faaf 3, die luidt als volqt :

« Paraqraaf 3.
» In het bij paragraaf 1 van dit artlk el beoogde qcval. wordt hct

reeds berekende pcnsioen herzien overec nkomstlp de bepaltnqen van
artlkcl 11, te rekenen van de datum waarop het recht op het pensloen
ten opztchte van de wetqevinq van het ander verdragsluitend land Is
vastqesteld, »

Arttkel 13.

Artikel 17 van hetzelfdc Verdraq wordt vervanqen door de volqende
bepaling:

« Artikel 17.
» Elke verzekerde kan, op het ogenblik dat zrjn recht op het pen-

sioen ingaat, afzien van het voordeel van de bepallnqen van artikel 11
van dit Verdraq, De prestatles op dewelke hl], uit hoofde van ieder
van de nationale wetqevlnqcn, aanspraak kan rnaken, worden dan
afzonderlijk door de betrokken Instclltnqcn berekcnd, onqeacht de verze-
kerinqsperiodes of de periodes die als gelijkgcsteld zijn erkend en
die in het andere land zijn volbracht. »

Artlkcl 11-

Artikel 18 van hctzclfdc Verdraq wordt vervanqen door de volqende
bepaling:

« Artikel 18.
» De bepalinqen van de artikelen 14 tot 17 zljn, bi] analogie, van

toepassing op de overlevinqspenstoenen. »

Artikel 15,

l. De hoofding van Hoofdstuk 5 van Tttel Il van hetzelfde Verdrag
wordt vervanqen door de volqende hoofding:

« Hoofdstuk 5 - Arbeldsonqevallen en beroepsz iekten, »
2, De hoofdlnq <K Hoofdstuk 6 - Beroepsztekten » wordt geschrapt.

Artikel 16.

Artikel 23 van hetzelfde Verdrag wordt vervangen door de volgende
tekst:

« Artikel 23,
» Paraqraaf 1.
» Om de graad van blijvendc erbctdsonqeschiktheld die het gevolg

is van een arbeidsonqcval of van een beroepsziekte, ten opzichte van
de Bclqische of Grlekse wctqevinq te heoordelen, worden de arbelds-
ongevallen of de beroepszlektcn die vroeqer, onder de wetgeving van
het andere land. zijn voorgekomen, in aanmerkinq qenomen, alsof zi]
onder de wetqevlnq van eerstqenoemdc Staat zijn overkornen,

» Paragraaf 2.
» Wanneer, in qeval van verergering van een beroepszrekte, een

werknemer, die aanspraak had of heeft op een schadeloosstellinq voor
een heroepsz.iekte overeenkornstlq de wetqe vinq van één van de ver.
draqsluitende landen, weqens een beroepsziekte van dezelfde aard, zijn
rechten op prestatles overeenkornstlq de wetqcvlnq van het andere
land doet qclden, zijn de volqende reqclen van toepassing:
» a} indien de werknerner, op het grondgebied van laatstgenoemd

land, geen betrekkinq heeft uitgeoefend die de beroepsztekte of
de verergering ervan tot qevolq h ad, blijft de aanslultlnqslnstelllnq
van het eerste land ertoe qehouden de presratles te haren bezware
te nemen, overeenkomstiq haar eigen wetqevlnq, daarbl] rckeninq
gehouden met de vererqerlnq:



» IJ) si le travailleur a exercé, sur le territoire de Cl' dernier pays
un tel emploi, l'institution d'affiliation du premier pays reste tenue
de servir les prestattons en vertu de sa prop/'e législation, compte
non tenu de l'aggravation; l'institution d'affiliation de l'autre pays
octroie au travailleur le supplément dont le montant est déter-
miné selon la législation de ce second pays et correspond il la
maloration du taux d'incapacité de tr~vail.»

Article 17.

Il est inséré au Chapitre 5 du Titre II de la même Convention un
article 23bis libellé comme suit:

« Article 23bl s.
» Les dispositions des paragraphes 2 ct 3 de I'arttcle Tquinquies

s'appliquent par analogie au travailleur victime d'un accident du tra-
vail ou d'une maladie professionnelle qui après avoir été admis au
bénéfice des prestations à charge de l'organisme compétent, est autorisé
par cet organisme à retourner sur le territoire de l'autre pays contrac-
tant ou à y transférer sa résidence, La durée du service des presta-
tions est déterminée suivant la législation appliquée par l'institution
compétente, »

Article 18,

Après le Chapitre 5 du Titre Il de la même Convention, il cst
inséré un nouveau Chapitre 6 libellé comme suit:

« Chapitre 6 -Prestations familiales.
» Article 23tec,
» Paragraphe I"'.
» Si la législation nationale subordonne l'ouverture du droit aux

prestations familiales à l'accomplissement de përlodes de travail ou
assimilées, il est tenu compte des périodes effectuées tant dans l'un
que dans l'autre pays, pour autant qu'elles n'aient pas été prises en
considération pour l'octroi de prestations familiales dans l'autre pays.

» Paragraphe 2.
» Les travailleurs grecs occupés en Belgique et dont les enfants

sont élevés en Grèce ont droit aux allocations familiales proprement
dites, à l'exclusion de toute allocation spéciale ou majorée, résultant
de la législation belge,

» Un Arrnnqement administratif déterminera notamment les caté-
gories d'enfants bénéficiaires. les conditions d' octroi et les taux des
allocations familiales ainsi que les périodes pour lesquelles ces allo-
cations seront accordées.

» Paragraphe 3.
» Les travailleurs belges occupés en Grèce et dont les enfants sont

élevés en Belgique ont droit aux allocations familiales résultant de
la législation grecque. »

Artide 19.

L'intitulé du Chapitre 8 du Titre II de la même Convention est
remplacé par l'intitulé suivant:

« Chapitre B - Indemnité ou allocation funéraire. »

Article 20,

A l'arttcle 25 de la même Convention les mots «de l'indemnité funé-
raire» sont remplacés par les mots «de l'indemnité ou de l"allocation
funéraire ».

Article 21.

L'article 26 de la même Convention est remplacé par les dispo-
sitions suivantes:

« Article 26.
» Paragraphe 1or.

» L'organisme du pays d'affiliation est tenu d'accorder l'indemnité
ou J'allocation funéraire due au titre de la législation qu' elle applique,
même si le bénéficiaire réside sur le territoire de l'autre pays contractant,

» Paragraphe 2.
» En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension de

vieillesse ou d'invalidité ou d'une indemnité d'invalidité des organismes
cornpëten ts des deux pays contractants par totalisation d es périodes
d'assurance. l'allocation ou l'indemnité funéraire est due par l'organisme
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» b indien de werkncmer, op het qrondqcbled van laatstqenocrnd
land, ecn aulkduniqc betrekking hccft ultqeoefend, blij ft de aan-
slutttnqstnstcllinq van het eerstqenoemdc land er toe qehouden de
prestatlcs te vcrlen en overecnkomsüq haar eigen wctqevinq, zou-
der lnachtnerninq van de vcrcrqerlnq, de aanslulttnqstnstellinq
van het andcre land kent de werkne mer de aanvullende verqoe-
ding tee, waarvan het bedraq volqens de wetqevlnq van dit
tweede land wordt vastqcsteld, ell dat overeenstemt met de ver-
lioqinq van de graad von arbeldsonqeschtkthctd, »

Artikel lï,

In Hoofdstuk 5 van T'itel Il van hetzelfde Verdraq wordt een arti-
kel 23bis Inqevocqd, dat luidt als volgt:

« Artikel 23bis,
» De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 van artikel Tquinqules

zijn, bi] analogie, van toepassinq op de werknemer die slachtoffer is
van cen arbeidsonqeval of van een beroepsztekte en die, na toeqelaten
te zijn tot het voordeel van de prestatics ten bezware van de bevoeqde
Instellinq, door deze instelllnq ertoe gemacntigd ts naar het grondgebied
van het ander verdraqsluttend land terug te keren of er zijn verblijf-
plaats te vestiqen, De duur voor het va-lerien van de prestaties wordt
bepaald volqens de wetgeving die door de bevoe qde instelling wordt
toeqepast. »

Artikel 18,

Achter Hoofdstuk 5 van Trtel II van hetzclfde Verdrag wordt een
nieuw Hoofdstuk 6 inqevoeqd, dat lutdt als volgt:

« Hoofdstuk 6 -- Kinderbijslaq.
» Artikel 23ter,
» Paraqraaf 1.
» Wanneer de nationale wetgeving de rechtsingang op de klnder-

bijslag afhankeltjk stelt van hct volbrenqen van arbeidsperlodes of
errnede gelijkgestelde periodes, komen de periodes die zijn volbracht
zowel in het ene, als in het andere land In aanmerklnq voor zover
zi] niet voor de toekenning van de kinderbijslag in het andere land
in aanmerkinq werden genomen,

» Paragraaf 2.
» De Grlekse werknerners die in Belqlë zijn tewerkgesteld, en wier

kinderen in Griekenland worden opqevoed, hebben recht op de eigen-
lüke kinderbijslaq, ter uitsluiting van elke bijzondere of verhooqde
bljslaq, die voortsprutt uit de Belgische wetgeving.

» Een Administratieve Schikking z al, inzonderheid, de categorieën
van rechtqevende ktnderen, de toekenningsvoorwaarden en de bedragen
van de kinderbijslag vaststellen, alsook de periode voor dewelke deze
kinderbijslag z al worden toegekend.

» Paragraaf 3.
» De Belgische werknemers die in Griekenland zljn tewerkgesteld en

wier kinderen in België worden opqevoed, hebhen recht op de klnder-
bijslag die voortspruit uit de Grlekse wetqevinq, »

Artikel 19,

De hoofding van Hoofdstuk 8 van Titel Il van hetzelfde Verdrag
wordt vervangen door de volqende hooldinç :

« Hoofdstuk 8 - Llttkermq bij overljdcn of uitkerinq voor beqra-
Eenlskosten. »

Artikel20,

In artikel 25 van hetzelfde Verdrag wor'den de woorden: «op de
uitkering voor beqrafeniskosten » vervangen door de woorden: «op
de uitkerinq bi] overlijden of voor begrafeniskosten »,

Artikel 21.

Artikel 26 van het.elfde Verdrag wordt vervangen door de volqende
bepalingen:

« Artikel 26.
» Paragraaf 1.

» De instellinq van het land van aansluiting is ertoe qehouden de
uitkering bij overlijden of voor beqrafeniskoaten te verlenen, die ult
hoofde van de wetgeving welke zt] toepast is verschuldiqd, zelfs indien
de gerechtigde op het grondgebied van bet ander verdraqslultend land
woont,

» Paraqraaf 2.
» Bij overlijden van een persoon die gerechtigd is op een ouderdoms-

of invaliditeitspensioen of op een Invallditeltsverqoedlnq vanwege de
bevoegde instellingen vau beide verdraçsluttende landen door sarnen-
telling van de verzekerinqsperlodes, is de uitkering bij overlijden of
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compétent du pays dans lequel le travailleur avait été assuré en dernier
lieu si, en tenant compte des périodes totalisées, les conditions exigées
par l~ législation de ce pays sont l'emplies,

» Paragraphe 3,
» En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une pension de

vieillesse auprès de l'organisme d'un seul pays contractant ou d'une
prestation due en vertu de la législation belge ou grecque relative
aux accidents du travail ou aux maladies professionnelles, l'allocatlon
ou l'indemnité Iunëralre est due par l'organisme compétent du pays
débiteur de la pension ou de la prestation, si les conditions exlqëes
par la législation de ce pa ys sont remplies, »

Artide 22.

Le Titre III de la même Convention est abrogé,

Artlcle 23.

La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratillcation
en seront échangés ti Atbènes aussitôt que possible.

EUe entrera en vlqueur le premier jour du mois succédant à celui
qui suivra l'échange des Instruments de ratification.

En loi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente
Convention et l'ont revêtue de lems cachets.

J;1ait à Bruxelles. le 27 septembre 1967, en double exemplaire en
langues lrançaise et grecque. les deux textes faisant également fol.

POUT le Royaume de Be/nique,
P. DE PAEPE.

Pour le Royaume de Grèce:
A. C, ARGYROPOULO.
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VOOI' beqr afeniskostcu vcrschuldiqd door de bevocqdc instelllng van
hct land waar de werkncrner in de laatste plaats vcrzekerd is qeweest,
wanneer de voorwaarden, die zijn gesteld bij de wctqevlnq van dat
land, rekcninq gehouden met de samenqetclde periodes, zijn vervuld,

» Paragraal 3.
» Bij overhjden van een persoon die qerechrlqd Is op een ouderdoms-

penstoen vanwcqe de instelling van ëën enkel verdraqshiltcnd land of
op een prestatie die is verschuldlqd ingevolge de Belgische of Grtekse
wetqevinq betreffende de arbetdsonqcvallcn of de beroepsaiekten, is
de uitkering bij overltjden of voor begrafeniskosten verschuldigd door
de bevoeqde instelling van het land dat hct pensioen of de prestatle
verschuldlqd ts, indien aan de door de wetqevlnq van dat land bepaalde
voorwaarden is voldaan. »

Artikel 22.

'Tttel III van hetzclfde Verdrag wordt opçeheven,

Artikel 23.

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtiqlnqsoorkonden
ervan zullen, zo vlug moqelijk, te Athene worden ultgewlsseld,

Het wordt van kracht de eerste dag van de rnaand die volgt op
de uitwlsseliriq van bekrachtlgingsoorkonden.

Ten blljke waarvan, de respectieve gevolmachtigden .dlt Verdrag
hebben ondertekend, en het van hun zeqels hebben voorelen,

Gedaan te Brussel. 27 september 1967. in tweevoud, in de Franse
en In de Griekse taal, belde teksten ztjnde gelijkelijk authentlek,

Voor het Koninkrijk België:
P. DE PAEPE.

Voor net Koninkrijk Griekenland:
A. C. ARGYROPOULO.


